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ΚΡΕΩΝ
Ἀλλ᾽ ἴσθι τοι
τὰ ἄγαν σκλήρ᾽ φρονήματα
πίπτειν μάλιστα,
καὶ τὸν ἐγκρατέστατον σίδηρον
ὀπτὸν ἐκ πυρὸς
περισκελῆ
ἂν εἰσίδοις πλεῖστ᾽
θραυσθέντα καὶ ῥαγέντα.
Σμικρῷ χαλινῷ
δ᾽ οἶδα τοὺς θυμουμένους
ἵππους καταρτυθέντας·
οὐ γὰρ ἐκπέλει
φρονεῖν μέγ᾽
ὅστις δοῦλός ἐστι τῶν πέλας.
Αὕτη δ᾽ ἐξηπίστατο τότ᾽ μὲν
ὑβρίζειν,
ὑπερβαίνουσα
τοὺς προκειμένους νόμους·
ἥδε δ᾽, δευτέρα ὕβρις,
ἐπεὶ δέδρακεν,
τούτοις ἐπαυχεῖν
καὶ γελᾶν
δεδρακυῖαν.
Ἦ νῦν ἐγὼ μὲν οὐκ ἀνήρ,
αὕτη δ᾽ ἀνήρ,
εἰ κράτη ταῦτ᾽
τῇδε κείσεται
ἀνατὶ.
Ἀλλ᾽ εἴτ᾽ κυρεῖ
ἀδελφῆς
εἴθ᾽ ὁμαιμονεστέρα
τοῦ παντὸς ἡμῖν
Ζηνὸς Ἑρκείου,
αὐτή τε χἠ ξύναιμος
οὐκ ἀλύξετον
μόρου κακίστου·
καὶ γὰρ οὖν κείνην
ἴσον ἐπαιτιῶμαι
τοῦδε βουλεῦσαι τάφου.
Καί νιν καλεῖτ᾽·
ἔσω γὰρ εἶδον ἀρτίως
λυσσῶσαν αὐτὴν
οὐδ᾽ ἐπήβολον φρενῶν.
Φιλεῖ δ᾽ ὁ θυμὸς
τῶν τεχνωμένων
μηδὲν ὀρθῶς ἐν σκότῳ
ᾑρῆσθαι κλοπεὺς
πρόσθεν.
Μισῶ γε μέντοι τις
χὤταν ἁλοὺς
ἐν κακοῖσί
ἔπειτα τοῦτο καλλύνειν θέλῃ.
ΑΝΤΙΓΟΝΗ
Θέλεις τι μεῖζον
ἢ ἑλών μ᾽
κατακτεῖναί;
ΚΡΕΩΝ
Ἐγὼ μὲν οὐδέν·
τοῦτ᾽ ἔχων ἅπαντ᾽ ἔχω.
ΑΝΤΙΓΟΝΗ
Τί δῆτα μέλλεις;
ὡς τῶν σῶν λόγων
οὐδέν ἀρεστὸν ἐμοὶ,
μηδ᾽ ἀρεσθείη ποτέ,
οὕτω δὲ καὶ τἄμ᾽
ἔφυ σοὶ ἀφανδάνοντ᾽.
Καίτοι πόθεν κατέσχον ἂν
εὐκλεέστερον γ᾽ κλέος
ἢ τιθεῖσα ἐν τάφῳ
τὸν αὐτάδελφον;
τοῦτο πᾶσιν τούτοις ἁνδάνειν
λέγοιτ᾽ ἄν,
εἰ μὴ φόβος
ἐγκλῄοι γλῶσσαν.
Ἀλλ᾽ ἡ τυραννὶς
πολλά τ᾽ ἄλλ᾽ εὐδαιμονεῖ
κἄξεστιν αὐτῇ λέγειν θ᾽ δρᾶν
ἃ βούλεται.
ΚΡΕΩΝ
Αλλά μάθε
ότι τα πιο σκληρά φρονήματα
συχνά ταπεινώνονται
και το σκληρό σίδηρο
όταν πυρακτωθεί στη φωτιά
και γίνει στέρεο
θα δεις τις πιο πολλές φορές
να σπάζει και να γίνεται κομματάκια.
Και με μικρό χαλινάρι
ξέρω ότι τα άγρια
άλογα δαμάζονται.
Γιατί δεν επιτρέπεται
να περηφανεύεται
όποιος είναι δούλος των άλλων
Αυτή ήξερε τότε
να αυθαδιάζει
όταν παραβίαζε
τους ισχύοντες νόμους.
Και αυτή είναι η δεύτερη αυθάδεια,
αφού έχει κάνει την πράξη
να καυχιέται για αυτή
και να μας χλευάζει
με το κατόρθωμά της.
Αλήθεια τώρα ή εγώ δεν είμαι άντρας
και αυτή είναι άντρας
αν η νίκη της
εξακολουθεί να παραμένει
χωρίς τιμωρία.
Αλλά είτε είναι
κόρη της αδερφής μου
ή η κοντινότερη
από όλους μας
τους συγγενείς
αυτή και η αδερφή της
δεν θα ξεφύγουν
από τον ατιμωτικό θάνατο·
γιατί και εκείνη
εξίσου κατηγορώ
ότι σχεδίασε αυτήν την ταφή.
Φωνάξτε και αυτή·
γιατί μέσα την είδα πριν από λίγο
να κάνει σαν λυσσασμένη
και να μην ελέγχει τα λογικά της.
Γιατί συνηθίζει η ψυχή
αυτών που μηχανεύονται
άσχημες πράξεις στο σκοτάδι
να προδίδεται ως ένοχη
πριν από την πράξη.
Μισώ όμως και αυτόν
που αφού συλληφθεί
την ώρα που κάνει το κακό,
έπειτα θέλει να το ωραιοποιήσει.
ΑΝΤΙΓΟΝΗ
Θέλεις τίποτα περισσότερο
από το να με συλλάβεις
και να με θανατώσεις;
ΚΡΕΩΝ
Εγώ τουλάχιστον τίποτα.
Με αυτό τα έχω όλα.
ΑΝΤΙΓΟΝΗ
Γιατί λοιπόν αργείς;
Γιατί από τα λόγια σου
τίποτα δεν μου είναι αρεστό
και μακάρι να μην μου αρέσει ποτέ,
έτσι και τα δικά μου λόγια
είναι φυσικό να σου είναι δυσάρεστα.
Και όμως από που θα κέρδιζα
περισσότερη δόξα
παρά αν έθαβα
τον αδερφό μου;
Αυτό όλοι αυτοί ότι είναι αρεστό
θα το ομολογούσαν
αν ο φόβος
δεν τους έκλεινε το στόμα.
Αλλά ο τύραννος
εκτός από τα άλλα πλεονεκτήματα
μπορεί να λέει και να κάνει
ότι θέλει.
Ανάλυση Τρίτης Ενότητας
Γεμάτος οργή ο Κρέων από την παρέμβαση του Χορού και κυρίως από την ομιλία της Αντιγόνης τονίζει τις συνέπειες του πείσματος και της ισχυρογνωμοσύνης με μία σειρά από παραδείγματα. Πρώτα κάνει μια γενική διατύπωση. Παρατηρεί ότι τα σκληρά φρονήματα όπως αυτό της Αντιγόνης γρήγορα ταπεινώνονται και χρησιμοποιεί δύο παρομοιώσεις για να δικαιολογήσει την άποψή του. Η Αντιγόνη δείχνει ωμότητα όμοια με τη σκληρότητα του σιδήρου και παραφορά όπως το ορμητικό άλογο. Την κατηγορεί για τη μεγαλοφροσύνη της και θεωρεί ότι διέπραξε ὓβριν για δύο λόγους:
1. παραβίασε τους νόμους της πολιτείας, τοποθετώντας τον εαυτό της πιο πάνω από αυτή.
2. η αλαζονεία της προχώρησε ακόμη περισσότερο γιατί όχι μόνο δεν αναγνώρισε το σφάλμα της αλλά και επειδή καυχιέται για την πράξη της και ειρωνεύεται το βασιλιά. Η τραγική ειρωνεία είναι φανερή γιατί στο τέλος αυτός θα πληρώσει για την ωμότητα και την ισχυρογνωμοσύνη του.
Ο Κρέων χρησιμοποιεί επιχειρήματα με γνωμικό και απόλυτο κύρος και εκφράζει την άποψη που θα προκαλούσε αποτροπιασμό στους δημοκρατικούς πολίτες της Αθήνας: «δεν επιτρέπεται να σηκώνει κεφάλι όποιος είναι δούλος άλλου». Αποκαλεί δούλη μία στενή συγγενή του και βασιλοπούλα. Ο χαρακτηρισμός αυτός αποκαλύπτει τον τρόπο με τον οποίο βλέπει την εξουσία και τη σχέση του με τους πολίτες. Η τάξη και η πειθαρχία που ζητά από τους πολίτες σημαίνουν για αυτόν δουλεία.
Στο τέλος ο Κρέων διακηρύσσει πως η Αντιγόνη και η Ισμήνη δε θα αποφύγουν, δικαιολογημένα, τον πιο επονείδιστο θάνατο. Δε λαμβάνει υπόψιν του ότι η Αντιγόνη έθαψε τον Πολυνείκη παρακινημένη από τον άγραφο ηθικό νόμο, εκτελώντας το ύψιστο ηθικό καθήκον προς το νεκρό της αδερφό. Αισθάνεται μειωμένος γιατί μία γυναίκα τόλμησε να αντισταθεί στο διάταγμά του. Με αυτόν τον τρόπο η σύγκρουση παίρνει προσωπικό χαρακτήρα για τον Κρέοντα, η ταφή παύει να είναι δημόσια υπόθεση.
Ένα νέο στοιχείο που υπεισέρχεται είναι η ενοχοποίηση της Ισμήνης. Έτσι προετοιμάζει τους θεατές για τη δεύτερη εμφάνισή της. Μέσα από τα λόγια του Κρέοντα αποκαλύπτεται το αληθινό του ήθος. Δεν είναι ο αγαθός βασιλιάς αλλά ένας τύραννος αυταρχικός και παράφορος, γιατί συνδυάζει άμετρο εγωισμό και φοβερή ματαιοδοξία. Όλοι οφείλουν τυφλή υπακοή στη θέλησή του. Όταν νιώθει ότι τραυματίζεται η ματαιοδοξία του, ξεσπάει σε υβριστικά λόγια ενώ παράλληλα προσποιείται αυτάρεσκα τον ευσεβή επικαλούμενος το όνομα του Δία.
Η κατηγορία εναντίον της Ισμήνης δεν στηρίζεται σε αποδείξεις αλλά σε αστήρικτες υποθέσεις. Η καχυποψία του φτάνει σε επικίνδυνες διαστάσεις. Τα λόγια του αυτά ενισχύουν την αρνητική αντίληψη που έχουν οι θεατές για τον Κρέοντα. Σε μία πόλη που η απόδοση του νόμου στηριζόταν σε αποδείξεις η ενοχοποίηση της Ισμήνης με αυτόν τον τρόπο λειτουργεί επιβαρυντικά.
 
Μετά τη ρήση του Κρέοντα ακολουθεί, όπως συνήθως συμβαίνει στιχομυθία, που συντελεί στη βαθμιαία έξαρση συναισθημάτων και παρουσιάζει σαφέστατα το αγεφύρωτο χάσμα που χωρίζει τους δύο πρωταγωνιστές. Πρώτα η Αντιγόνη διέκοψε τις σκέψεις του Κρέοντα, ρωτώντας τον αν θέλει κάτι παραπάνω από το θάνατό της. Με τον τρόπο αυτό τον εξαγριώνει περισσότερο. Τον προκαλεί να μη καθυστερήσει την τιμωρία της με την πολυλογία του, μειώνοντας έτσι τη δύναμή του και γελοιοποιώντας τα δικαιώματα που έχει πάνω της.
Η απάντηση του Κρέοντα δείχνει την αυταπάτη μέσα στην οποία βρίσκεται καθώς είναι μεθυσμένος από το συναίσθημα της εξουσίας και συνεπαρμένος από την αλαζονεία του. Τραγική ειρωνεία γιατί σε λίγο θα χάσει τη γυναίκα και το γιο του. Στη συνέχεια υποδηλώνεται η εχθρότητα που υπάρχει ανάμεσα στα δύο πρόσωπα. Η επανάληψη της έννοιας ἀρεστόν –ἀρεσθείη επιτείνει την αποστροφή της ηρωίδας προς τον Κρέοντα και φανερώνει την αντιπάθεια μεταξύ τους.
Στο σημείο αυτό η Αντιγόνη προβάλλει ένα άλλο κίνητρο για να δικαιολογήσει την πράξη της:τη δόξα. Αυτό αποτελεί έκφραση ηρωικού ήθους της ομηρικής εποχής. Αυτό που αξίζει περισσότερο είναι η δόξα που κερδίζει ο άνθρωπος με τις πράξεις του όσο ζει και μετά θάνατον. Το κίνητρο αυτό δεν συμβαδίζει με τα προηγούμενα. Απλώς η Αντιγόνη προσπαθεί να μειώσει τη δύναμη του Κρέοντα και να προβάλλει την ταφή, όχι μέσω της φύσης της αλλά μέσω των αποτελεσμάτων που είχε πάνω στην ίδια.
Προεξοφλεί ότι ο Χορός εγκρίνει την επιλογή της και τη στάση της αλλά φοβάται. Πράγματι ο Χορός νιώθει φόβο μπροστά στον Κρέοντα. Ήδη έχει δοκιμάσει την οργή του (στ 280 κ. ε). Η Αντιγόνη τον αποδίδει στο τυραννικό πολίτευμα, που αντιπροσωπεύει ο Κρέων, και στην πανίσχυρη θέση του. Παρόμοιες ιδέες για την εξουσία του είχε διατυπώσει στο παρελθόν ο Χορός (στ 213-214). Η δεσποτική αυθαιρεσία προβάλλεται σε όλη της την μεγαλοπρέπεια. Ο Κρέων μπορεί να στερεί από το νεκρό το δικαίωμα της ταφής, δρᾶν και να υποστηρίζει ότι έτσι εκπληρώνει το καθήκον του προς την πολιτεία, λέγειν. Είναι φανερό πως η Αντιγόνη ζήτησε από το Χορό να πάρει θέση για να τη στηρίξει αλλά αυτός δεν παίρνει θέση και έτσι επιτείνεται η μοναξιά της ηρωίδας.

